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¼³ñáõÑÇ ì²ð¸²äºîÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 
àÖ²Î²Ü Ð²îÎ²ÜÆÞÜºðÆ àÖ²î²ð´ºð²ÎÆâ ¸ºðÜ 

²Ü¶ÈºðºÜ ¶àðÌ²ð²ð Ü²Ø²ÎÜºðàôØ 
 
îíÛ³É Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝ³ñÏíáõÙ ¿ å³ßïáÝ³Ï³Ý-·áñÍ³ñ³ñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ 

á×Ç ï³ñ³ï»ë³Ï Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³Ï³·ñáõÃÛ³Ý á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³-
ÝÇßÝ»ñÁ áñå»ë ÇÙ³ëï³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³í»É 
³ÙµáÕç³Ï³Ý ¨ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý å³ÛÙ³Ý: Ðá¹í³ÍáõÙ Ñ³ïÏáñáßíáõÙ 
»Ý ³é³í»É³·áõÛÝ Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ ³å³ÑáíáÕ É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝóáí Ñ³-
Õáñ¹íáõÙ ¨ ß»ßïíáõÙ ¿ ³ÝÑñ³Å»ßï µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ: È»½í³á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ 
·áñÍ³ÍÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇïáõÙÝ»ñÁ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë ë³ÑÙ³Ý»É ·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³Ï-
Ý»ñÁ µÝáõÃ³·ñáÕ Ñ»ï¨Û³É á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ` å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, 
Ñëï³ÏáõÃÛáõÝ, ×ß·ñïáõÃÛáõÝ ¨ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³Ï³·ñáõÃÛáõÝ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ, 
Ï³Õ³å³ñ³ÛÇÝ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ, á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, å³ßïáÝ³-
Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Ñëï³ÏáõÃÛáõÝ, ×ß·ñïáõÃÛáõÝ, ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Ñáõ½³ñ-
ï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ  

È»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ·Çï³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏáõÙ ½·³ÉÇáñ»Ý 

Ù»Í ¿ ï³ñµ»ñ ·áñÍ³é³Ï³Ý á×»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ óáõó³µ»ñíáÕ Ñ»ï³ùñùñáõ-

ÃÛáõÝÁ` ï»ùëï»ñÇ ÇÙ³ëï³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý, µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý É»½í³á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ ¨ 

á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ùµ: ¶áñÍ³é³Ï³Ý á×»ñÇ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³Ï³·ñáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ å³ßïáÝ³Ï³Ý-

·áñÍ³ñ³ñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ á×Ç ï³ñ³ï»ë³Ï ¨ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ·áñÍ³ñ³ñ 

á×ÇÝ Ñ³ïáõÏ É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ:  

È»½íÇ ·áñÍ³é³Ï³Ý ÏáÕÙÇ Ñ»ï ¿ ³éÝãíáõÙ á×Á, áñÁ ËáëùÇÝ 

³í³ñïáõÝ ï»ëù ¿ Ñ³Õáñ¹áõÙª ÙÇ³óÝ»Éáí ¨ ³ÙµáÕç³óÝ»Éáí ËáëùÁ Ï³½ÙáÕ 

ÙÇçáóÝ»ñÁ /Гаузенблаз, 1978: 61/: ä³ßïáÝ³Ï³Ý á×Ç ßñç³Ý³ÏáõÙ` 

·Çï³Ï³Ý ¨ å³ßïáÝ³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ á×»ñÁ Ñ³Ï³¹ñí»Éáí ·»Õ³ñ-

í»ëï³Ï³Ý ¨ Ññ³å³ñ³Ï³Ëáë³Ï³Ý á×»ñÇÝ, ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó 

á×³ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí áõ á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí 

/Сиротинина, 1982: 12/: àõëïÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·áñÍ³é³Ï³Ý á× µÝáñáßíáõÙ 

¿ áã ÙÇ³ÛÝ ³Û¹ á×ÇÝ Ñ³ïáõÏ É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ùµ, ³ÛÉ¨ 

á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ: î³ëÝ³ÙÛ³ÏÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ 

·áñÍ³é³Ï³Ý á×»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë ¨ 

Ñ³Ù³¹ñáõÙÁ Ñ³Ý·»óñ»É »Ý á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ËÙµ³íáñÙ³ÝÁ: Àëï ¾. 

èÇ½»ÉÇ á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ ËáëùÇ /ï»ùëïÇ/ Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý áñ³Ï³Ï³Ý 

ëÏ½µáõÝù ¿ª å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý áÉáñïáí, ËáëùÇ ·áñÍ³-

éáõÃÛ³Ùµ, å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ /Ризель, 1978: 79/: 

Ü»ñÏ³ÛáõÙë É»½í³µ³ÝÝ»ñÁ ½µ³ÕíáõÙ »Ý áã Ã» å³ñ½³å»ë ·áñÍ³é³Ï³Ý 

á×Á µÝáñáßáÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ãí³ñÏÙ³Ùµ, ³ÛÉ á×³Ï³Ý 
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Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ¨ Ù³Ýñ³ÏñÏÇï ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ùµª Çñ µ³½Ù³-

ï»ë³Ï ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáí /Наер, 1981: 3/: ²ÛÝåÇëÇ á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, 

ÇÝãåÇëÇù »Ýª ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ïñ³Ù³µ³Ý³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ï³ñáÕ »Ý µÝáñáß ÉÇÝ»É Ã»° ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ¨ Ã»° ·Çï³Ï³Ý ¨ 

å³ßïáÝ³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ á×»ñÇÝ: Â»¨ ï»ë³Ï³Ýáñ»Ý ³é³ç³¹ñíáõÙ ¿ 

áñáß³ÏÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ. ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ Ñáõ½³Ï³Ýáõ-

ÃÛáõÝÁ í»ñ³·ñ»Éáí ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý á×ÇÝ, ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁª ·Ç-

ï³Ï³Ý áõ å³ßïáÝ³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ á×»ñÇÝ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ³ÛÝ-

åÇëÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ýª ß³ñ³¹ñ³ÝùÇ Ñëï³ÏáõÃÛáõÝÁ, ÷³ëï»ñÇ 

×ß·ñïáõÃÛáõÝÁ, Ùïù»ñÇ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ³ÝÏ³ë-

Ï³Í, å³ßïáÝ³Ï³Ý-·áñÍ³ñ³ñ á×Ç ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÝ »Ý Ï³½ÙáõÙ: 

ä³ßïáÝ³Ï³Ý-·áñÍ³ñ³ñ á×ÇÝ ³í³Ý¹³µ³ñ í»ñ³·ñíáÕ µáÉáñ ³Ûë 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ëáíáñ³µ³ñ ·Çï³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »É³Ï»ï »Ý 

Ñ³Ù³ñíáõÙ: ê³Ï³ÛÝ Ù³ëÝ³íáñ ¹»åù»ñÇ, ³ÛëÇÝùÝª ·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇ 

³é³ÝÓÇÝ ËÙµ»ñÇ ¨ ï»ë³ÏÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛ³Ùµ ¿ ÑÝ³ñ³íáñ ¹³éÝáõÙ 

µ³ó³Ñ³Ûï»É É»½í³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ µÝáñáß á×³Ï³Ý 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ:  

Ðá¹í³ÍáõÙ ùÝÝ³ñÏí»Éáõ »Ý ³é¨ïñ³ÛÇÝ áÉáñïÇ ·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇÝ 

Ñ³ïáõÏ µ³é³ÛÇÝ »ÝÃ³ß»ñï»ñÇ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ, Ï³Õ³-

å³ñ³ÛÇÝ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇïáõÙÝ»ñÁ ¨ 

³ÛÝ á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, áñáÝù á×³Ï³½ÙÇã ¨ á×³ï³ñµ»ñ³ÏÇã ¹»ñ »Ý 

Ï³ï³ñáõÙ: ¶áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³Ï³·ñáõÃÛ³ÝÝ ³é³ç³¹ñíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

á×³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ×ß·ñïáõÃÛáõÝÝ áõ Ñëï³ÏáõÃÛáõÝÁ, 

ï»ñÙÇÝÝ»ñÇ áõ Ýñ³Ýóáí Ï³½ÙíáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ, Ï³ÛáõÝ ¨ Ï³Õ³å³ñ³ÛÇÝ 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·»ñ³ÏßéáõÙÝ ¿ ³Û¹ ËáëùáõÙ: ê³Ï³ÛÝ Ý³Ù³ÏÇ 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó áõ Ý³Ù³Ï³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇó 

Ï³Ëí³Í, áñáß É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ý Ó»éù µ»ñ»É Éñ³óáõóÇã ÇÙ³ëïÝ»ñ ¨ 

Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñ: àñáß ¹»åù»ñáõÙ å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ Ï³ñáÕ ¿ ³é³í»É Ï³Ù å³Ï³ë ß»ßïí³Í ÉÇÝ»É, ³ÛëÇÝùÝ` 

Å³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕÝ»ñÇ ÷áË³½¹»óáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ 

÷á÷áËí»É, Ñ³Ý·»óÝ»Éáí ³é³í»É Ï³Ù å³Ï³ë å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, áñÝ Çñ 

³ÝÙÇç³Ï³Ý ³ñï³óáÉáõÙÝ ¿ ·ïÝáõÙ ËáëùáõÙ, ³ñï³Ñ³Ûïí»Éáí Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý Ýáñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí /Yule, 2002: 59/: ²Ûë ³éáõÙáí Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ 

³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ ¹»ñÁ ¨ ³Û¹ ÷³ëïÁ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ 

á×Á Ùßï³å»ë Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ¨ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý, É»½í³-

Ï³ÝÇ ¨ ³ñï³É»½í³Ï³ÝÇ ÙÇ³ëÝáõÃÛ³Ùµ /Сердобинцев, 1982: 63/:  

²é¨ïñ³ÛÇÝ áÉáñïÝ ³ñï³óáÉáÕ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ù»½ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ³é³ÝÓ-

Ý³óÝ»É ·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³Ï³·ñáõÃÛáõÝÁ µÝáõÃ³·ñáÕ Ñ»ï¨Û³É ãáñë á×³Ï³Ý 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁª å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Ñëï³ÏáõÃÛáõÝ, ×ß·ñïáõÃÛáõÝ ¨ ³ñï³-

Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: ²Ûë Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ 

Ý»ñÏ³Û³óíáÕ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝ³íáñ ¿ ¨ ÷³ëï³ñÏí³Í, ³ÝÑñ³Å»ß-

ïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ å³ïÏ»ñ³íáñ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïÇã, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³é³í»É Ï³Ù 
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å³Ï³ë å³ßïáÝ³Ï³Ý: ²Ûë á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ Ñ³×³Ë ³ÛÝù³Ý ÷áË-

Ï³å³Ïóí³Í ¨ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý »Ý ³ñï³óáÉíáõÙ Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ, áñ ¹ñ³Ýó 

ï³ñ³Ýç³ïÙ³Ùµ Ë³ËïíáõÙ ¿ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ:  

ä³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß ¿, áñÁ Ûáõñ³-

ù³ÝãÛáõñ ·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÇ µ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ëÝ ¿ Ï³½ÙáõÙ: ²ÛÝ Ý³Ù³ÏáõÙ 

Ï³ñáÕ ¿ ³é³í»É Ï³Ù å³Ï³ë ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÉÇÝ»Éª å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ñ³-

Õáñ¹³ÏóíáÕÝ»ñÇ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ¶áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇÝ µÝáñáß 

Ï³Õ³å³ñ³ÛÇÝ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ³å³Ñáí»Éáí å³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÙÇç¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³åÁ, Ù»Í³å»ë ûÅ³Ý¹³ÏáõÙ »Ý Ý³Ù³ÏÇ å³ßïáÝ³-

Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ: ²Û¹ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ñ½»óí³Í ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ Ëáë-

ùÇÝ Ñ³×³Ë Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Õáñ¹»É å³Ï³ë å³ßïáÝ³Ï³Ý ¨ ³é³í»É Ùï»ñÙÇÏ 

»ñ³Ý·: Ü³Ù³ÏáõÙ å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ý³¨ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ 

Çñ»Ýó Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñáí ÏáãáõÙÁ, Éáõñç ¨ Ïßé³¹³ïí³Í Ùá-

ï»óÙ³Ý, ù³Õ³ù³í³ñÇ ¨ ÷³ëï³ñÏí³Í ËáëùÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ:  

Ð³Õáñ¹íáÕ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý Ñëï³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ íÏ³Û³ÏáãíáõÙ ¿ 

Ý³Ëáñ¹ Ý³Ù³Ï³·ñáõÃÛ³Ý ³Ùë³ÃÇíÁ, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ³ñóáõÙ 

Ï³Ù ÑÇß»óáõÙ ¿ Ï³ï³ñíáõÙ Ý³Ëáñ¹ å³ïí»ñÝ»ñÇ ·Ý³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³-

íáñí³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³éÏ³ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ·Ý»ñÇ, å³ïíÇñí³Í ³åñ³Ýù-

Ý»ñÇ Í³í³ÉÝ»ñÇ, ÙÇ ß³ñù ³ÛÉ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ¨ ³é³ùÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ 

Ù³ëÇÝ: Ðëï³ÏáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ·áñÍ³ñùÝ»ñÇÝ ³éÝãíáÕ å³ÛÙ³Ý-

Ý»ñÇ, ÷³ëï»ñÇ áõ ½³Ý³½³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ ß³ñ³¹ñÙ³Ùµ, áñáÝù ³é³í»-

É³·áõÛÝë ÏÝå³ëï»Ý ËÝ¹ñÇ ³ñ³· ÁÝÃ³óùÇÝ:  

Ü³Ù³ÏÝ»ñÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í Ñëï³ÏáõÃÛáõÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ Ñ»ï ³Ýµ³Å³Ý»-

ÉÇáñ»Ý Ï³åí³Í ¿ ×ß·ñïáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ëïáõÛ·, Ñ³í³ëïÇ ÷³ëï»ñÇ Ý»ñÏ³Û³-

óáõÙÝ ¿: Öß·ñïáõÃÛáõÝÁ µ³ó³éáõÙ ¿ ³ÝÑÇÙÝ »ÝÃ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ùáï³íáñ 

Ñ³ßí³ñÏÝ»ñ ¨ ãå³ï×³é³µ³Ýí³Í Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

²ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñÅ³ÝÇ µáí³Ý-

¹³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹Ù³ÝÁ: ²Ûë Ýå³ï³ÏÇÝ Í³é³ÛáÕ ÑÝ³ñÝ»ñÁ ï³ñ³Ýç³-

ïáõÙ, ß»ßïáõÙ »Ý ³é³ÝÓÇÝ É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñª ËáëùÝ ³é³í»É Ñëï³Ï, ó³ÛïáõÝ 

¨ å³ïÏ»ñ³íáñ ¹³ñÓÝ»Éáí: ²é³ç³ñÏÇ ¨ í³×³éùÇ Ý³Ù³ÏÝ»ñÝ ³ÝÑÝ³ñÇÝ ¿ 

å³ïÏ»ñ³óÝ»É ³é³Ýó á×³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ, áñáÝù ³ñï³Ñ³ÛïÇã ¨ å³ïÏ»-

ñ³íáñ ¹³ñÓÝ»Éáí ËáëùÁª Ý»ñ³½¹áõÙ »Ý ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ: Ø»ñÅÙ³Ý Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ 

¨ë ï»Õ ¿ ·ïÝáõÙ å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ, Ã³ùóÝ»Éáõ Ù»ñÅÙ³Ý ÷³ëïÁ, ë³Ï³ÛÝ 

Ýñ³Ýó µÝáñáß ¿ Ý³¨ ³ÝÏ³ÝË³ï»ë»ÉÇáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ÏëïÇåÇ ÙÇÝã¨ í»ñç áõß³-

¹ñáõÃÛ³Ùµ Ï³ñ¹³É Ý³Ù³ÏÁ:  

¶áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇó ù³Õí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ ùÝÝ³ñÏÙ³Ùµ ÑÇÙÝ³íá-

ñ»Ýù á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ Ù»ñ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ: 

¶áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ë »Ý Ï³½ÙáõÙ ½³Ý³½³Ý 

³é¨ïñ³ÛÇÝ ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñ µÝáõÃ³·ñáÕ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, Ï³ÛáõÝ 

¨ Ï³Õ³å³ñ³ÛÇÝ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ð³Õáñ¹Ù³Ý ¨ Ý»ñ·áñÍÙ³Ý ·áñ-

Í³éáõÛÃÝ»ñ Çñ³óÝáÕ ³Ûë É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý ·áñÍ³ñ³ñ 

Ý³Ù³Ï³·ñáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ á×³ï³ñµ»ñ³ÏÇã µ³ÕÏ³óáõóÇãÝ»ñ ¨ ³ñ-

ï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áñáß³ÏÇ ³ëïÇ×³Ý:  
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Ð³ñóáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ù³Õ³ù³í³ñÇ 

¹ÇÙáõÙ-ËÝ¹ñ³ÝùÇ Ó¨»ñ »Ý: Ð³ñóÙ³Ý Ý³Ù³ÏÝ»ñÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ å³ñ½»É ³Ý-

Ññ³Å»ßï ïíÛ³ÉÝ»ñ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ï»ë³Ï³Ýáõ, ·Ý»ñÇ, í×³ñÙ³Ý áõ ³é³ùÙ³Ý 

å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É` 

1. Will you please send us your catalogue and full details of your export prices 

and terms of payment, together with any samples you can let us have. 

2. Will you please state your earliest delivery date, your terms of payment, and 

discounts for regular purchases. 

Ð³ñóáõÙÁ áñå»ë ù³Õ³ù³í³ñÇ ËÝ¹ñ³Ýù ÁÝ¹áõÝí³Í ¿ Ï³ï³ñ»É “will” 

»Õ³Ý³Ï³íáñáÕ µ³ÛÇ ¨ “please” µ³éÇ Ñ³Ù³ÏóÙ³Ùµª “Will you please send us 

…?”, “Will you please state …?”: ØÇ¨ÝáõÛÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

÷á÷áË»É »ñÏáõ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñµ»ñ³Ïáí: ØÇ ¹»åùáõÙ` ËÝ¹ñ³ÝùÇÝ ³é³í»É 

ß»ßïí³Í å³ßïáÝ³Ï³Ý Ýñµ»ñ³Ý· Ñ³Õáñ¹»Éáõ Ýå³ï³Ïáí Ñ³ñóáõÙÁ Ï³-

ï³ñ»É “would” Ï³Ù “could” »Õ³Ý³Ï³íáñáÕ µ³Û»ñÇ ÙÇçáóáí, ÇëÏ ÙÛáõë ¹»å-

ùáõÙ` Ñ³ñóÙ³Ý Ù»ç å³ñ½»óáõÙ Ï³ï³ñ»Éª “Please send us…”: ²ñ¹Ç 

·áñÍ³ñ³ñ É»½íáõÙ ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ »ñÏ³ñ å³ßïáÝ³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇó ³½³ïí»Éáõ ÙÇïáõÙª ÷áË³ñ»ÝÁ û·ï³·áñÍ»Éáí ³é³í»É å³ñ½ ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ áõ Ï³éáõÛóÝ»ñ: àõëïÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç å³ñ½»óáõÙÁ ãÇ 

Ñ³Ý·»óÝáõÙ å³ßïáÝ³Ï³Ý ù³Õ³ù³í³ñÇ á×Ç ÏáñëïÇ: Üßí³Í ï³ñµ»-

ñ³ÏÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áñáß³ÏÇ 

³ëïÇ×³Ý ¨ ³Û¹ ï³ñµ»ñ³ÏÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ñï³-

É»½í³Ï³Ý ÑÇÙùáí:  

¶áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³ëó»³·ñáÕÁ Ùßï³å»ë Ñ³Ïí³Í ¿ Ý³Ù³ÏÝ 

³í³ñï»É ³ÏÝÏ³ÉÇù, Ñ³ñóÇ ÉáõÍáõÙ Ï³Ù Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝ ³ñï³-

Ñ³ÛïáÕ áñ¨¿ Ï³Õ³å³ñ³ÛÇÝ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ, áñÁ Ïå³Ñå³ÝÇ 

Ý³Ù³ÏÇ å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: 

Ð³ñÏ ¿ Ý³¨ Ýß»É, áñ Ý³Ù³ÏÇ å³ßïáÝ³Ï³Ý »½ñ³÷³ÏáõÙÝ ³é³í»É³·áõÛÝë 

Ý»ñ·áñÍáõÙ ¿ Ñ³ëó»³ïÇñáçÁ ¨ Éñ³óáõóÇã ³Ý·³Ù Ù»Í³óÝáõÙ Ýñ³ ÏáÕÙÇó 

³ñ³· ³ñÓ³·³Ýù»Éáõ Ñ³í³Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë Ï³Õ³å³ñ³ÛÇÝ µ³é³-

Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ¿ Ý³Ù³ÏÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÇÙ³ë-

ï³ÛÇÝ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó`  

We look forward to your early reply. 

We look forward to hearing from you soon. 

We look forward to receiving your initial order.  

We look forward to receiving your quotation.  

ä³ïí»ñÇ Ñ³ëï³ïÙ³Ý, ³é³ç³ñÏÇ ¨ Ñ³ñóÇ ¹ñ³Ï³Ý Ï³ñ·³íáñÙ³Ý 

Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñíáõÙ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ Ýáñ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ, ³ÛÉ¨ª Ñ»ï³·³ 

Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý, å³ïíÇñ³ïáõÇÝ ÁÝ¹³é³ç ·Ý³Éáõ ³é³ç³ñÏÝ»ñ: 

¶áñÍ³ÍíáÕ Ï³Õ³å³ñ³ÛÇÝ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³-

Õáñ¹»Éáí å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ` ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ýáñ³Ýáñ å³ïí»ñÝ»ñÇ 

³ÏÝÏ³ÉÇù, ÇÝãå»ë Ý³¨ å³ßïáÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñáõÝ³Ï³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝ` 
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We look forward to serving you again. 

We look forward to hearing from you again soon. 

If you have any questions please contact me.  

Please contact me if I can be of further help. 

Please contact us if you need any further information.  

¶áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ ËÝ¹ñÇ ÉáõÍÙ³Ý ³ÏÝÏ³ÉÇù Ñ³ëó»³·ñáÕÁ 

Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûï»É ù³Õ³ù³í³ñÇ ¨ Ñ³ñ·³ÉÇó Ñ³Ûó, ËÝ¹ñ³Ýù ³ñï³-

Ñ³ÛïáÕ “if you will/would” Ï³éáõÛóÇ ÙÇçáóáí` “I shall be glad if you will ...”, 

“We would appreciate it if you would ...”, “We would be grateful if you would …” ¨ 

³ÛÉÝ: ²Ûë Ï³éáõÛóÁ É³ÛÝáñ»Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ Ñ³ñóÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ¹ÇÙáõÙ 

Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙª ÷áË½ÇçÙ³Ý, Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³ñóÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý 

¹ÇÙáõÙÝ»ñÇ Ù³ë Ï³½Ù»Éáí ¨ Ñ³Õáñ¹»Éáí Éñ³óáõóÇã å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

Ý³Ù³ÏÝ»ñÇÝ` 

1. These parts are vital to an order we are currently working on. We would be 

very grateful if you would airfreight them to us immediately.  

2. I am enclosing a list of the damaged goods and shall be glad if you will 

replace them. They have been kept aside in case you need them to support a claim on 

your suppliers for compensation.  

3. As a result of this situation we sustain heavy losses because we cannot fulfil 

our contractual obligations to our clients. In this situation we are prepared to retain 

the goods if you will reduce the price, say, by 40 %. 

4. We would appreciate it if you would send us the required sweaters and take 

back the wrongly delivered goods. 

ø³Õ³ù³í³ñÇ ¹ÇÙáõÙ-ËÝ¹ñ³ÝùÁ` Ç Ýå³ëï Ñ³ñóÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý 

Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí»É Ý³¨ “ask” µ³ÛÇ ÙÇçáóáí Ñ»ï¨Û³É Ï»ñåª “We would ask 

you to replace ...”, “As a result of this situation we would ask you to adjust ...”, “We 

are writing to you to ask you to send ...” ¨ ³ÛÉÝ:  

Ð³ñóÇ ¹ñ³Ï³Ý Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ¨ Ñ³ñóÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý Ù»ñÅÙ³Ý 

Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ ù³Õ³ù³í³ñÇ áõ Ñ³Ùá½Çã á×Á ãÇ µ³ó³éáõÙ ³ÛÝåÇëÇ µ³é»ñÇ 

·áñÍ³ÍáõÙ, ÇÝãåÇëÇù »Ýª “sorry”, “apologise”, “regret”, áñÇÝ áõÕ»ÏóáõÙ ¿ 

ÑÇÙÝ³íáñ å³ï×³é³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ³é³ç³ñÏÁ, Ù»ñÅáõÙÁ, 

÷áË½ÇçáõÙ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÁ Ï³Ù ËÝ¹ñÇ ÑÝ³ñ³íáñ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÉáõÍáõÙÁ: 

²÷ëáë³Ýù Ï³Ù Ý»ñáÕ³ÙïáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ñ»ï¨Û³É Ï³Õ³å³ñ³ÛÇÝ 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÙÁ ãÇ Ýí³½»óÝáõÙ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇ å³ßïá-

Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ` “We are sorry to learn from your letter ...”, “We are sorry to hear 

that ...”, “We are sorry for the mistake ...”, “We apologise for the inconvenience ...”, 

“We regret that we could not ...” ¨ ³ÛÉÝ:  

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇ µ³é³ÛÇÝ Ï³½ÙÇÝ, ³å³ ³ÛÝ 

³ñï³óáÉáõÙ ¿ ³é¨ïñ³ÛÇÝ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý å³ïÏ»-

ñÁ` ßáõÏ³Û³Ï³Ý Ï³å»ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÇó ÙÇÝã¨ ·áñÍ³ñùÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙ 

áõ å³ÛÙ³ÝÝ»ñ ¨ ÏÇó ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ï³ñ·³íáñáõÙ: ²é³ç³ñÏÇ áõ Ñ³ñóÙ³Ý 

·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ÙÇç³½·³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñáõÙ 
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·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý Ñ³å³íáõÙÝ»ñ, áñáÝù ³ñï³óáÉáõÙ »Ý ³ñï³ùÇÝ ³é¨ïñÇ 

å³ñï³íáñ³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñª Ñëï³Ï»óÝ»Éáõ å³ïíÇñ³ïáõ-Ù³ï³Ï³ñ³ñ 

ÏáÕÙ»ñÇ ÷áË³¹³ñÓ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·»Éáõ ³åñ³Ýù-

Ý»ñÇ ³é³ùáõÙÁ: ²é³Ýó ³Û¹ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ù³ïÝ³ÝßÙ³Ý ³ÝÑÝ³ñÇÝ ¿ ³å³-

Ñáí»É ËáëùÇ Ñëï³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ »ñÏÏáÕÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×ß·ñÇï 

Ï³ï³ñáõÙÁ: ²Ûë Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ »Ý Í³é³ÛáõÙ “Incoterms”, ³ÛëÇÝùÝ` 

“International Commercial Terms” ÏáãíáÕ Ñ³å³íáõÙÝ»ñÁ, ÇÝãåÇëÇù »Ýª FOB 

(Free on Board), CIF (Cost, Insurance, Freight), DAF (Delivered at Frontier), FAS 

(Free Alongside Ship), CFR (Cost and Freight), DDU (Delivered Duty Unpaid) ¨ 

³ÛÉÝ: Ð³å³íáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Ýù ³é³ç³ñÏÇ ¨ Ñ³ñóÙ³Ý 

Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ CIFª Í³Ëù, ³å³Ñáí³·ñáõÙ ¨ ÷áË³¹ñ³í³ñÓ å³ñï³-

íáñ³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÇ ·áñÍ³ÍÙ³Ùµ, Áëï áñÇ Ñëï³Ï»óíáõÙ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñÇ 

å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` í×³ñ»Éáõ ³åñ³ÝùÇ ÷áË³¹ñÙ³Ý, Ýß³Ý³ÏÙ³Ý 

í³Ûñ Ñ³ëóÝ»Éáõ ¨ ³å³Ñáí³·ñÙ³Ý Í³Ëë»ñÁª 

1. We enclose our winter catalogue and a price list giving details of CIF London 

prices, discounts and delivery dates. 

2. Please quote us for the supply of the items listed on the enclosed enquiry 

form, giving your prices CIF Odessa. 

¶áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ Ñëï³ÏáõÃÛáõÝ ¨ ×ß·ñïáõÃÛáõÝ á×³Ï³Ý Ñ³ï-

Ï³ÝÇßÝ»ñÁ ³ñï³óáÉíáõÙ »Ý ÙÇ³ëÝ³µ³ñ ¨ ÷áËÏ³å³Ïóí³Í: Ü³Ù³ÏÝ»ñáõÙ 

Ñ³×³Ë³ÏÇ ·áñÍ³ÍíáÕ Ãí³Ï³ÝÝ»ñÁ Ñëï³ÏáõÃÛáõÝ ¨ áñáß³ÏÇáõÃÛáõÝ »Ý 

Ñ³Õáñ¹áõÙ Ñ³ëó»³·ñáÕÇ ËáëùÇÝ` ³å³ÑáíáõÙ ëïáõÛ·, ×ß·ñÇï ¨ Ñ³í³ëïÇ 

ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ:  

Ð³ñóÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ¹ÇÙáõÙÇ Ñ»ï¨Û³É Ý³Ù³ÏáõÙ “We are writing to you 

with reference to ...” Ï³Õ³å³ñ³ÛÇÝ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ³ÝÙÇç³-

Ï³Ý Ï³å ¿ Ñ³ëï³ïíáõÙ ÝßíáÕ å³ïí»ñÇ ¨ íÏ³Û³ÏáãíáÕ Ý³Ëáñ¹ Ý³Ù³Ï³-

·ñáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ä³ïí»ñÇ Ñ³Ù³ñ³Ï³ÉÙ³Ý, Ý³Ëáñ¹ Ý³Ù³ÏÇ ¨ ³é³ùÙ³Ý 

ûñí³ Ãí³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ·áñÍ³ÍíáÕ Ãí³Ï³ÝÝ»ñÁ Ñëï³ÏáõÃÛáõÝ »Ý Ñ³Õáñ-

¹áõÙ Ý³Ù³ÏáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ÷³ëï»ñÇÝ ¨ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ñ³ñóÇ Ï³ñ·³íáñ-

Ù³Ý ¹ÇÙáõÙÇ ÑÇÙù`  

Order No. VC 58391 

We are writing to you with reference to the above order and our letter of July 

28th in which we asked you to expedite delivery of the 60 engines /Model 55/ you 

were to have supplied on July 15th.  

Ð³ñóÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý Ñ»ï¨Û³É ¹ÇÙáõÙ Ý³Ù³ÏÁ Ïáãí³Í ¿ Ï³ñ·³íáñ»É ÙÇ 

Ñ³ñó, áñÝ ³éÝãíáõÙ ¿ å³ïí»ñÇ ·ÝÇ áã ×Çßï Ñ³ßí³ñÏÙ³ÝÁ: Ü³Ù³ÏáõÙ 

íÏ³Û³ÏáãíáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ ³Ùë³ÃíÇ áõ Ñ³Ù³ñÇ ï³Ï ·ïÝíáÕ ³åñ³Ýù³·ÇñÁª 

“invoice” ¨ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ·ÝÇ Ñ³ßí³ñÏÙ³ÝÝ ³éÝãíáÕ Ãí³ÛÇÝ ïíÛ³ÉÝ»ñ: 

Ð³ñóÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ù³Õ³ù³í³ñÇ ¹ÇÙáõÙ-ËÝ¹ñ³ÝùÁ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ “if 

you will please adjust ...” Ï³éáõÛóÇ ÙÇçáóáí, áñÁ Éñ³óáõóÇã å³ßïáÝ³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¿ Ñ³Õáñ¹áõÙ Ý³Ù³ÏÇÝ: Ü³Ù³ÏáõÙ ·áñÍ³ÍíáÕ µ³½Ù³ÃÇí 



105 
 

Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí Ñ³Õáñ¹íáõÙ ¿ ×ß·ñÇï ¨ Ñëï³Ï ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ, áñÁ ÃáõÛÉ 

Ïï³ í»ñ³óÝ»É ï»Õ ·ï³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÁ` 

Your invoice number 2370 dated 10 September allows a trade discount of only 

33 1/3 % instead of the 40 % to which you agreed in your letter of 5 August because 

of the unusually large order.  

Calculated on the invoice gross total of £1,500 the difference in discount is 

exactly £100. If you will please adjust your charge we shall be glad to pass the 

invoice for immediate payment.  

²ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ Ñ³Ùá-

½áõÙ /¹ñ¹áõÙ/ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ, áñáÝù »ÝÃ³¹ñáõÙ »Ý ·Ýáñ¹Ç 

í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ ¨ ·áñÍ»É³Ï»ñåÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ Ý³Ë³ï»ë»ÉÇ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ: 

Ð³Ùá½»ÉÁ /¹ñ¹»ÉÁ/ ³é³í»É µ³ñ¹ ·áñÍÁÝÃ³ó ¿, ù³Ý å³ñ½³å»ë ¹ÇÙ»É ¨ 

ËÝ¹ñ»É ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ Ï³ï³ñ»É: ²ÛÝ ³éÝãíáõÙ ¿ Ñáñ¹áñ»Éáõ, 

ÙÕ»Éáõ ¨ Ý»ñ·áñÍ»Éáõ Ñ»ï: Ð³Ùá½áõÙ /¹ñ¹áõÙ/ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ 

Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ³½¹»óáõ-

ÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ¨ª ÷³ëï³ñÏÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³íáñ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ, áñÁ Ïáãí³Í ¿ 

ëï³Ý³Éáõ ·Ýáñ¹Ç Ñ³í³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ Ñ³í³ï Ý»ñßÝã»Éáõ ³åñ³ÝùÇ Ï³Ù 

Í³é³ÛáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ:  

²ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ß³ï Ï³ñ¨áñ ·áñÍáÝ ¿ í³×³éùÇ Ý³Ù³Ï-

Ý»ñáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß»ßïáõÙÁ ãå»ïù ¿ ·»ñ³-

½³ÝóÇ ×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁª í»ñ³Íí»Éáí ³ÝÑ³í³Ý³Ï³Ý ·áí³½¹Ç: 

ì³×³éùÇ Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ Ññ³íÇñáÕ µ³½Ù³ÃÇí ÑÝ³ñÝ»ñ »Ý 

·áñÍ³ÍíáõÙ: ²éÏ³ ¿ ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ ³é³ïáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë ¨ Ñ³×³Ë³ÏÇ ¿ 

µ³Û»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁª Ù»Í³óÝ»Éáõ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝÁ, 

ÇÝãå»ë ¨ ß»ßï»Éáõ ³åñ³ÝùÇ Ï³ï³ñ³Í ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ: ²Ûë Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ 

É³ÛÝáñ»Ý ÏÇñ³éíáõÙ ¿ Ñé»ïáñ³Ï³Ý Ñ³ñóÁª ·Ýáñ¹ÇÝ Ï³Ù Ñ³×³Ëáñ¹ÇÝ ëïÇ-

å»Éáí ËáñÑ»É ³é³ç³¹ñíáÕ Ñ³ñó»ñÇ ßáõñç ¨ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ óáõó³µ»ñ»É 

³é³ç³ñÏÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: à×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇó ³é³í»É ·áñÍ³Í³Ï³Ý »Ý 

Ãí³ñÏáõÙÁ ¨ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ, áñáÝó ÙÇçáóáí ·ÉË³íáñ³å»ë Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý 

³åñ³ÝùÇ Ï³Ù Í³é³ÛáõÃÛ³Ý Ýß³Ý³Ï³ÉÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ 

ß»ßïíáõÙ Ý³Ù³ÏÇ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ: Ð»ï¨³É 

í³×³éùÇ Ý³Ù³ÏáõÙ Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý Ý»ñ·áñÍáõÃÛ³Ùµ ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ 

·Ýáñ¹ÇÝ Ñ³Ùá½»É, áñ ïíÛ³É ³åñ³ÝùÇ Ó»éùµ»ñáõÙÁ Ýñ³ É³í³·áõÛÝ 

ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ ¿` 

Have the winter months added a few unwanted pounds to your body? Do those 

loose-fitting clothes seem a little tighter these days? The StepShaper cross-training 

system has the solution to these challenges. 

The StepShaper system is one of the easiest ways for you to achieve complete 

physical fitness. This fitness system combines step-training with over 30 strength and 

toning exercises. The StepShaper will burn your fat; it will shape and define your 

arms, legs, waist and chest. The system with its accessories is lightweight and 

portable. You can take it anywhere! 
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As an introductory offer, you can have the StepShaper with all its accessories at 

a price of only $49.95. You would pay much more to join an exercise club, and you 

can use the StepShaper in the privacy of your own home. We also provide a six-

month warranty. 

Please call us on our toll-free number (800) 555-543.  

Ü³Ù³ÏÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ñ»ï³ùñùñ»É, áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ññ³íÇñ»É 

³åñ³ÝùÇ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³: êÏ½µÇó ¨»Ã Ý»ñÏ³Û³óíáÕ Ñé»ïáñ³Ï³Ý 

Ñ³ñó»ñÁ µÝáñáß »Ý ³ÛëåÇëÇ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇÝ ¨ ëïÇåáõÙ »Ý ·Ýáñ¹Ý»ñÇÝ ËáñÑ»É ¨ 

Ñ³Ùá½í»É ³é³ç³ñÏíáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ï³Ù Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ï³Ï³ñáõ-

ÃÛ³Ý ¨ ß³Ñ³í»ïáõÃÛ³Ý Ù»ç: ºÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ ÁÝÃ»ñóáÕÁ Ñ»ï¨»Éáí Ï³ï³ñ-

íáÕ Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÇÝ, ÇÝùÝ ¿É ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ ÏÑ³Ý·Ç ³é³ç³ñÏÇ ³ñ¹Ûáõ-

Ý³í»ïáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³ÝÁ: ²é³ç³ñÏíáÕ ³åñ³ÝùÇª Ù³ñ½Ù³Ý 

Ñ³ñÙ³ñ³ÝùÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ¨ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý 

Ãí³ñÏáõÙ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÇ ÙÇçáóáí: ²Ûë Ãí³ñÏáõÙÝ»ñÁ ëï»ÕÍáõÙ »Ý ÙÇ³Ý-

·³Ù³ÛÝ ³ñï³Ñ³ÛïÇã ¨ ïå³íáñÇã å³ïÏ»ñª ³å³Ñáí»Éáí Ý³Ù³ÏÇ 

³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ:  

²ÛëåÇëáí, å³ßïáÝ³Ï³Ý-·áñÍ³ñ³ñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ á×Á µÝáõÃ³·ñ»Éáí 

Ñ»ï¨Û³É á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáíª å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Ñëï³ÏáõÃÛáõÝ, 

×ß·ñïáõÃÛáõÝ ¨ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ýù Ý³Ù³ÏÝ»ñáõÙ 

ëïáõÛ·, Ñ³í³ëïÇ ¨ ëå³éÇã ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ, å³ßïáÝ³-

Ï³Ý ï»ë³Ï»ïÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ, áñÁ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇ áñáß ï»ë³ÏÝ»ñáõÙ Ï³ñáÕ ¿ 

Ñ³Ý¹»ë ·³É áñå»ë ó³ÛïáõÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í å³ïÏ»ñ³íáñ Ëáëù: ²Û¹ 

á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í Ñ³Õáñ¹Ù³Ý ¨ Ý»ñ·áñÍÙ³Ý 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ Çñ³óÝáÕ É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñÁ á×³Ï³½ÙÇã ¨ á×³ï³ñµ»ñ³ÏÇã 

¹»ñ »Ý Ï³ï³ñáõÙ` ³å³Ñáí»Éáí ·áñÍ³ñ³ñ Ý³Ù³ÏÝ»ñÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ 

³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ:  
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З. ВАРТАПЕТЯН – Роль стилистической дифференциации в деловой 
переписке на английском языке. – В данной статье рассматриваются стилевые 

характеристики деловой переписки как подтипа официально-делового стиля, 

позволяющие более цельно и эффективно представить структурно-семантические 

особенности делового текста. В статье выявлены языковые единицы максималь-

ного воздействия, через которые передается и подчеркивается необходимое 

содержание. Основные тенденции использования лингвостилистических приемов 

дают возможность определить основополагающие стилевые черты деловых писем: 

официальность, ясность, точность и экспрессивность.  

Ключевые слова: деловая переписка, грамматические конструкции, 

стереотипные выражения, стилевые черты, официальность, ясность, точность, 

экспрессивность, эмоциональное воздействие  

Z. VARTAPETIAN – Style Differentiating Role of Stylistic Features of Business 
Correspondence in English. – The paper is devoted to the study of stylistic features of 

business correspondence as a substyle of official business documents for more 

complete and effective representation of structural-semantic peculiarities of business 

letters. The paper reveals linguistic units of utmost impact for conveying and 

emphasising required content. The main trends in the use of linguostylistic devices 

allow to determine the stylistic features of business letters: formality, clarity, accuracy 

and expressiveness. 

Key words: business correspondence, grammatical constructions, clichés, stylistic 

features, formality, clarity, accuracy, expressiveness, emotional impact  


